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Y emammi docnidscerno memooono2iuni 0cobaU80Cmi HABUANHS 2AY3€8020 NepeK1ady 0Jisk MOBHOI Napu aH-
2NIUCLKA/YKPAIHCbKA Y cghepl yusiibHo20 3axXucmy y 3iCmagieHtl 3 HABUAHHAM THO3eMHOL Mo6u. AkmyanvHicms
00CTIOAHCEHHS 3YMOBILEHA 3POCMAHHAM NOMPedU Y 8UCOKOKBANIPIKOBAHUX NepeKIadauax, 30amHux 3abe3neuyeamu
MOYHY Ma ONePAMUGHy MidcCMOBHY KOMYHIKAYIIO 8 YMOBAX HAO3GUUATIHUX CUMYAYill, 0OMENHCEeH020 4acy ma nio-
suueHoi 8ionogioanvHocmi. Memoio cmammi € 8usAgIeHHs. MEMOOOLOTHHUX GIOMIHHOCIEN MIJC 3A3HAYEHUMU
BUOAMU HABUAHHSL Uepe3 NPU3MY Cneyuixu nepexkiadaybkoi KOMnemeHmHoCmi nepekaaoauis (011 MoeHoi napu
aHeniicLKa/YKpaincoka). ¥ pobomi npoananizo8ano CyuacHi meopemuyni nioxoou 00 po3yminHs nepexiaoays-
KOI' KOMnemeHmHoCi, @ MAKoANC OKPECieH0 BHECOK YKPATHCOKUX O0CTIOHUKIE V) PO3GUMOK Yi€i npoOIemMamuKuy.
Bcmanosneno, wo nepexnadayvbka KomnemenmHicms y cepi yusinibHO20 3aXUcmy € iHmezposanol 6azamo-
PIBHEB0I0 CUCMEMOT0, AKA OXONTIOE OLNIHE8ANbHY, MEPMIHONO0IUHY, HCAHPOBO-CINULICIMUYHY, CIMPAMESIYHY, iH-
cmpymenmanvhy ma npogeciiiny komnemenyii. /logedeno, wo came ixns 63acmo0is 3abe3neyye a0ekeamuicmo,
MOYHICMb | PYHKYIOHATbHY BIONOGIOHICTb NEPEKAAdY 8 YMOBAX Kpuz080i komynixayii. Ocobrusy yeacy npudiieHo
MEPMIHONOSTUHIT KOMNEMEeHMHOCHI K OA3060My KOMNOHEHNY, Wo 3a0e3neyye mouHicms nepexaady cneyiai-
308anux mexcmis. QOIPYyHMOBAHO DOYINLHICMb 3ACTOCYBAHHA KOMNIEKCY MemOoOoNI02IUHUX Ni0X00i8, 30KpeMd
KOMYHIKAMUBHO20, A8MEHIMUYHO20, KOPNYCHO20, MEXHOI02IUHO OPIEHMOBAHO20 A NPUHYUNY NOCHTYNOB020
VCKIAOHEHH S, AKI Y 83a€MOOTT CHPUSIOMb eqhekmusHoMy (PopMy8anHIo NepekiadaybKoi KomnemeHmuocmi. 3anpo-
NOHOBAHO MEPMIHONOSTUHO CHPAMOBAHT 8npasu (10enmugikayis mepminie, CMeopeHHs MEMAMUYHUX 210Capiis),
wo inmezpyloms anarimuyii, OOCIIOHUYLKI Ma Yyu@dposi Hasuyku. JJosedeno, o UKOPUCHAHHSL el1eKMPOHHO20
HABYATILHO20 Cepe0osuwya NioBUILYE eheKMUBHICTIb 3ACBOEHHSL CNeYIaNI308aHOT IEKCUKU A PO3GUMK) npoge-
CiliHux yminb. Pesynomamu 00CaiodiceHHs niomeepoxicyony HeoOXiOHicmb pO3POOKU CReyianiz08aHux Memooux
HABUAHHA nepeKady y chepi YUBIIbHOL0 3aXUCTY 3 YPAXYBAHHAM i MEePMIHON0TUHOTL, HCAHPOBOI Mma (hyHKYIO-

HAbHOI cneyugixu.

Kniwouosi cnoga: ninzgicmuuna nepexnadaybka KOMnemeHmHics, MOBHA NAPA AHSITNICLKA/YKPaiHCbKa, nepe-
K1a0 y chepi YusiibHO20 3aXUCTTY, MEPMIHONOSTUHT BNPABU, MEMOOUKA HABYAHHA NEPEKAA0Y, KOMYHIKAMUGHUL/

Kopnychuil nioxio, 2anysegutl nepexuao.

IlocTanoBKa npodJjieMH B 3arajibHOMYy BH-
mIsli Ta OOIPYHTYBAHHA Ti aKTyaJIbHOCTI. Y Cy-
YaCHOMY OCBITHBOMY Ta NMpoQeciiHOMY IPOCTOPi
CIIOCTEPIraeMo 3pOCTaHHS MOTPEOH Y BUCOKOKBA-
nidikoBaHUX MepeKagadax, 31aTHUX e(EeKTUB-
HO TIpaIffoBaTH B yMOBaX O0OMEKEHOTo 4acy, iH-
(hopMmamniiiHOro NMepeBaHTAXKEHHS Ta MiJBUINCHOT
BiAnoBinanpHOCTI. OCOOIMBOI aKTYaIbHOCTI LIS
npooOsiema HaOyBae y cepi MUBIIIBHOTO 3aXHC-
Ty, /1€ NepeKIajalbka AiIbHICTh Oe3nocepe-
HBO TIOB’s13aHa 3 ONEPATHBHUM pearyBaHHIM Ha
HaJ3BMYAlHI CUTYallil, MI’)KB1JIOMYOI0 Ta MIXKHa-
POTHOIO KOMYHIKAIIIEI0, a TAKOXK 3a0€3MeYCHHIM
TOYHOTO I aJIeKBaTHOTO TepelaBaHHs KPUTUYHO
BaXJIMBOT iH(OpMAIIii.

Crenudika nepexnany y chepi HuBiLIBHOTO 3a-
XHUCTY TIOJISITA€ y HEOOXITHOCTI IMIBUIKOTO OIpa-
IFOBaHHS TEKCTIB Pi3HUX KaHPIB, B oDiidHUX
IHCTPYKIIH 1 HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB /10 TepMi-
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HOBHX TIOBIJIOMJIEHB 1 ONIEpPaTUBHUX BKa3iBOK. Lle
BHUMAarae He JIUIIIEe BUCOKOTO PiBHS BOJIOMIHHS 1HO-
3eMHOIO0 MOBOIO, a MepeayciMm chopMoBaHOI JIiHT-
BICTUYHOI KOMIIETCHTHOCTI TIepeKiIaaada, 30KpemMa
B aCIMEKTaX TePMIHOJIOTTYHOI TOYHOCTI, JIEKCUKO-
rpaMaTHUYHOI aJIeKBaTHOCTI Ta JUCKYPCHUBHOI BiJl-
MOBIIHOCTI.

Bonnouyac MeToarka HaBUaHHS MEPEKIIATy y 3a-
3HAYCHIN rayy3i 3aJUIIA€ThCsl HEIOCTATHBO PO3-
pPOOJIEHOIO Ta YaCTO OTOTOXKHIOETHCS 3 METOJaMH
BUKJIAIaHHs 1HO3eMHOI MOBH. Takuii miaxin € me-
TOJIOJIOTIYHO OOMEXEHUM, OCKUIbKU rajay3eBHi
nepeKiaj nepeadadae iHIIANA piBeHb MOBHOT ITiJT-
rotoBku (He Hk4e B2) Ta opieHTalio He auIie
Ha 3aCBOEHHS MOBHMX 3HaHb, a Ha (hOpMyBaHHA
3/IaTHOCTI /10 iIXHBOTO ONEPATUBHOIO W (hyHKIIIO-
HAJHHO 3YMOBIICEHOTO 3aCTOCYBaHHS y mpodeciii-
Hil nismbHOCTL. KpiM TOrO, y TpaauuiiHux Kypcax
MepeKIaay HeIOCTaTHHO yBaru MPHUIUISIOTH CHC-
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TEMHOMY OTPAIOBAHHIO Tally3¢BOi TEPMIHOJIOTI{
Ta PO3BUTKY CTPATETii MEepeKIagabKoTO aHaTi3Yy,
0 yCKJIamHIOE (hOpMYBAaHHS MUTICHOT JIIHTBICTHY-
HOT KOMITETeHTHOCTI. OTXe, akmyanbHicmo 00Ci-
0JiceHHs 3yMOBJICHAa HEOOXI1HICTIO TEOPETUYHOTO
OCMUCJIEHHS Ta MPAKTUYHOTO BIPOBAKEHHS e(eK-
TUBHUX TIIXOAIB 10 (OPMYBaHHS JIIHTBICTUYHOT
KOMITETEHTHOCTI Mepekiagada y cepi HUBUIBHOTO
3aXHCTY, 10 3a0€3MeYuTh MiAr0OTOBKY (paxiBIiB,
3ATHUX aJIeKBAaTHO JIIITH B yMOBax mpogdeciitHoro
Ta KOMYHIKaTUBHOTO BHKJIHKY.

AHaJii3 oCTaHHIX JoCHiI)KeHb i nmyOaikamii.
[IpoGnema GopmyBaHHS HepeKIaganbKoi KoMIe-
TEHTHOCTI € OJHIEIO 3 KIFOUOBUX Yy CY4acHOMY Tie-
PEKJIaI03HABCTBI Ta METO/IMIII HABYAHHS MTEPeKIIa-
ny. Y HayKOBOMY JTUCKYPCI 11 pO3IIIsAat0Th sSIK Oara-
TOKOMIIOHEHTHE YTBOPEHHSI, 1110 OXOTLTIOE JIHTBiC-
TUYHI, KOTHITUBHI, CTPATEer14Hi Ta COLIOKYJIBTYPHI1
acnextu. OmHICIO 3 HAaWOUIBII BIULIMBOBUX MOJEICH
MepeKIaalbKkoi KOMIIETEHTHOCTI € MOJIENh Mepe-
KJIaJaI[bKoi KOMIIETEHTHOCTI JAOCIITHUIBKOI Ipy-
nu PACTE, y mexax sikoi KOMIETEHTHICTb TPaK-
TYIOTh SIK IHTETPATUBHY CHUCTEMY ITiIKOMIIETEHT-
HOCTEM, 30KpeMa OiIiHIBaJIbHOI, CTPATEeTi4HOI Ta
inctpymentanbHoi (PACTE, 2003). Sk 3a3Hava-
I0Th TOCTIAHUKH, “translation competence is the
underlying system of knowledge and skills needed
to be able to translate” (PACTE, 2003, p. 44), mo
MiIKPECTIOE CHCTEMHY MPUPOAY IIHOTO SBUIIA.
Bopgnouac OimiHrBajbHa ITIKOMIIETEHTHICTD, KA
OXOILTIOE JIEKCUYHI, TpaMaTHU4H1 Ta MparMaTuyHi
3HAHHS, CTAHOBUTH OCHOBY JIIHI'BICTUYHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI TIepeKyaaaJa.

[Topanbmmii pO3BUTOK TEOPETUUHUX 3aca]y Ie-
peKIaabKoi KOMIETEHTHOCTI MPEACTABICHO Y
npansgx 3apyoikHux gociigHukiB. Tak, A. [Tum
po3TIsiIae mepeKyiaganbky KOMIETCHTHICTD K
3MATHICTh 0 BUOOPY OMTHMAJILHOTO BapiaHTy Tie-
peKiIamy B yMOBaxX BapiaTHBHOCTI, HArOJIOIIYIOUH,
mio “the ability to generate and select from among
alternatives is central to translation competence”
(Pym, 2010, c. 18). [. Hxaiin y “mozneni 3ycuib”
M1AKPECIII0€ KOTHITUBHE HABAHTAKEHHS TepeKia ia-
4a Ta HEOOX1THICTh €(PEKTUBHOTO PO3MOALTY pecyp-
ciB yBaru. K. Illedpnep Ta J[x. Xay3 akneHTYIOTh
yBary Ha (pyHKIIOHaIbHO-KOMYHIKaTUBHOMY MiJI-
XO[Ii 10 TIEpPEKIIa/Iy, 1€ BaYKIMBOIO BBAXKAIOTH Bi/IIIO-
BIJTHICTh TEKCTy MEpeKJIaay KOMyHIKaTUBHINA MeTi.
M. Beiikep i1 Jx. MaHze#l HaroJouryroTh Ha poi
JIMCKYPCUBHOTO KOHTEKCTY, 3a3Ha4Yar04H, 1110 mepe-
KJ1aJ nepeadayae He JIMIIE epeaady 3HaueHHs, a i
BIITBOPCHHS (PYHKITIOHAIBHUX 1 MParMaTU4HUX Xa-
pakTepuctuk Tekcty (Baker, 2018; Munday, 2016).

B ykpaiHcbKkOMYy HayKOBOMY MPOCTOpI 3Ha-
YHHUI BHECOK Yy JOCIHIIKEHHS MepeKIaaanbKkoi
komnereHTHocTi 3pobunu T. Kusik, B. Kapa6an,
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JI. Yepuosaruii. 30kpema, B. Kapaban akuenrye
yBary Ha JIIHTBICTHYHHUX TPYAHOIIAX MEpPeKIary
Ta HeoOX1THOCTI BpaXyBaHHSI MI>KMOBHHX BiJMiH-
HOCTEH, 30KpeMa Ha piBHI JEKCUKU i TpaMaTHKH.
T. Kusik migkpeciroe 3Ha4eHHS TEPMIHOJIOTTIHOT
TOYHOCT1 y CIeliali3oBaHOMY TepeKiIai, TOAl
gk JI. UepHoBaruii oOIpyHTOBY€E JOLUIBHICTD 1H-
TErpaTUBHOTO MiAXONY J0 HAaBYAHHA MEpeKIIany,
CIIPSIMOBAHOTO Ha MOEAHAHHS MOBHOI Ta mpode-
CIHOI MiATOTOBKH.

MertononoriuHi cTyaii cborofgeHHs c(oKycoBaHi
Ha MPUHINIAX KOMYHIKaTUBHOCTI, aBTE€HTHYHOC-
Ti, IHTETPATUBHOCTI Ta IOCTYNOBOTO yCKJIaHECHHS
HABYAJHHOTO Marepiary, 30KpeMa, 1 y MEeTOI0JIOT i
yKJIaIlaHHs! HABYJIBHUX MTOCIOHMKIB JIJIS ITiITOTOB-
k1 nepeknanaqis (Pagenpka, 2025). Tak, emmipuy-
Hi pe3yabTaTu anpoodarlii HaB4aJIbHOTO MOCIOHHKA
Switch Over. Part 4 3acB114WIIN 3HAYHE 3POCTAaHHS
PiBHSI BOJIO/IHHS TMCHMOBHUM TiepekiagoM (3 45%
1o 72%) ta ycuum nepexianom (3 31% mo 64%),
10 MATBEP/KYE €(hDeKTUBHICTH CUCTEMHOTO ITi[X0-
Iy 10 PO3BUTKY MEPEKIIaTaIbKOi KOMIIETEHTHOCTI,
Ba)XJIMBICTh CTPYKTYpYBaHHSI HABYAJIbHOTO MaTepi-
ay y 6moku (Lead-in, Translation Warm-up, Use of
Language, Interpretation, Translation, Study Skills,
Self-study Activities), sKi CTHUMYJTIOIOTh aHATITUIHE
MUCJICHHS Ta ()OPMYIOTh TEPMIHOJIOTIYHY KOMIIe-
teHTHICTH (Pagenpka, 2025).

VY cdepi ramy3eBoro nepekiaay po3BUTOK Tep-
MIHOJIOT1YHOT KOMIIETEHTHOCTI MepeKIagadiB ciy-
rye 00’€KTOM aKTUBHOTO HayKOBOTO OCMHUCIICHHSI.
Pesynpratn gocnijkeHb €JIEKTPOHHUX KYPCiB,
peanizoBaHMX Ha 0a3i AUCTAaHUIMHUX TUIaT(OpM,
3aCBIIUYIOTh €(DEKTUBHICTD IHTErpalii HUPPOBUX
TEXHOJIOT1! y MpoIec MiArOTOBKU TMepeKagadinB
1 hopMyBaHHs IXHBOI TEPMIHOJIOTIYHOI KOMIIE-
tentHocTi (Kalay, 2020). BogHowac BukiagaHHs
rary3eBOi TEPMIHOJIOTI1 K CKIJIA0BOI TPAKTHYHOT
MiArOTOBKH (DisIONIOTIB-TIepeKIaaadiB nepeadoavyae
30amaHCcOBaHE TOE€JHAHHS TCOPETUYHUX 3HAHD 1
NPaKTHYHUX HaBHUOK poOOTH 3 (paxoBOIO JEKCH-
koto. Tak, y fapuHi HaBYaHHS MALIMHHOTO Iepe-
KJIaJly aKIEHT 3MIIeHO Ha HEOOXiHICTh BIIPOBA-
JUKSHHS Cy4acHUX TEXHIYHHMX 3aCc001B 1 MpUIIOMIB
y MiAroToBKY MailOyTHiX mepexianaqiB (Bogush,
2019). binbuie Toro, BIUMB HU(POBUX TEXHOIOT1iH
Ha MepeKIalallbKy OCBITY 3MYIIY€E TOCIHIIHUKIB
pO3MIISLIATH TIepeKIaanbki HABUYKA Ta BMIHHS
Kpi3b MpU3MYy TpaHcdopMmallii 0CBITHROTO MpPO-
1ecy, 1o 3yMOBITIOE aIallTAII0 TPATUAIHHAX Me-
TOIMK 70 HOBUX TEXHOJIOTTYHHX YMOB (Marczak,
2018).

[TinroToBKa mepekaanadiB B YKpaiHi TaKox
3a3Ha€ MEePEeOCMUCIICHHs: aHali3 HalllOHAJbHOI
OCBITHBOI MPAKTUKHU 3aCBIUy€ HEOOX1THICTh MO-
JlepHi3allii HaB4aJIbHUX MPOrpaM BiJMOBIAHO 10
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CydJacHUX BUMOT PUHKY TIpaIli, a TAKOX MOCUJICH-
HS yBaru 1o ¢GopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI/JIIHT-
BICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX TepeKIa-
nadiB (Jlememiko, 2021).

3100yTKH Cy4acHHX CTYAiH 3 MepeKIago3HaB-
CTBa 3aCBIIYYIOTh, 1O JIHIBICTUYHA KOMIIETEHT-
HICTh IEpeKiIazada € CKJIaJHOI 0araTopiBHEBOIO
CHUCTEMOI0, SIKa OXOIUIIOE JIEKCHUKO-CEeMaHTUYHI,
rpamMaTU4Hi, CTUJIICTHYHI 1 JUCKYPCUBHI acrek-
. Oco0auBOrO 3HaAUeHHs1 HabyBae TEPMiHOJIO-
riyHa KOMIICTEHTHICTh, I103asK caMe BOHA 3a0¢3-
Mevyye TOYHICTh MEepeKyIaay cleliali3oBaHuX
TekcTiB. Sk 3a3nauae Bowker (2002), Bukopuc-
TaHHS KOPITYCiB 1 TEPMIHOJOTIYHHUX 0a3 MaHUX
«enhances consistency and accuracy in specialized
translation» (p. 67) € 0COOJIMBO Ba)KTMBUM Yy Ta-
Jy3eBOMY Iepekiaii. BomHoyac anami3 HayKOBUX
npanp 3acBiguye, Mo npobdiema GpopmMyBaHHS
JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCT1 Nepekiagadya y
By3bKOCIIEIliaTi30BaHuX chepax, 30kpema y cdepi
LUBUIHHOTO 3aXHCTY, 3aJIUIIAETHCSA HEJOCTATHBO
po3po6IIeHO0. BibIIicTh AOCHIKEHb Ma€ y3a-
rajbHeHy MPHUPO.Y, T03asK BOHU HE BPAaXOBYIOTh
cnenudixy Kpru30BO1 KOMyHIKaIlii, TEpMiHOIOTIY-
HO{ CKJIQJIHOCTI Ta MoJiceMii TepMiHiB Ta YaCOBUX
obmexeHb. lle Bukinkae morpely y CTBOpPEHHI
CIeliaJIbHIX METOIHK, OPIEHTOBAHUX HA PO3BH-
TOK JIIHTBICTUYHOI KOMIIETCHTHOCTI TIEPEKJIa 1adiB
y TIeBHOMY TIpo(eCiiiHOMY cepeoBHIIli, 30KpemMa
1y chepi HUBIIBHOTO 3aXHCTY.

@opMmyJIOBaHHA MeTH i 3aBAaHb CTaT-
Ti. Mema 1ici cTaTTi — BUIBUTH METOLOJIOTIUHI
BIIMIHHOCTI MIK HaBYaHHSIM 1HO3EMHOI MOBU Ta
HaBUAaHHSIM Tajly3eBOTO Nepekyiany y chepi mu-
BUTRHOTO 3aXHUCTYy Yepe3 crernudiky nepexiaaaib-
KOi KOMIIETEHTHOCTI. JIJIsl TOCATHEHHS M€l METH
HE0OXiTHO BUKOHATH TaKi 3d60AHHA: TIPOAHAII3Y-
BaTH Cy4JacHi TEOPETUYHI Ta METOIOJIOTIYHI 3acan
HaBYAHHS IHO3€MHOT MOBH 1 TalTy3€BOTO MEPEKIIaTy
y cepl MUBIILHOTO 3aXUCTY Ta 3ICTABUTH 3MICT i
METOJIM HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH Ta Tally3eBOTO
nepexyany y chepi HMBUIBHOTO 3aXUCTY; BUSBU-
TH KJTIOYOB1 METOJIOJIOTIYHI BiIMIHHOCTI Ta chop-
MYJIIOBATH MPaKTUYHI peKOMeHJalil (KOMIIJIEKC
BIIPaB) I110/I0 HABYAHHS T'ay3€BOTO MEpeKIany y
cdepi UMBUTLHOTO 3aXUCTY.

BukJiiag ocHOBHOT0 mMartepiajy JA0CJIiIxKeH-
He. Cdepa MUBUIBHOTO 3aXUCTY BIAPI3HIETHCS
CKJIQJTHOIO TEPMIHOJIOTI€F0, BACOKUMHU BUMOTAMH
710 TOYHOCTI MepeKyaay, IBUAKAM OIpaIOBaH-
HSIM BEJTUKOI KUTBKOCTI JOKYMEHTAIIi1 Ta poOOTOr0
B CTpecoBUX yMoBax. Lle 3yMOBIIo€ CTBOpEHHS Ta-
KMX METOJIB HaBYaHHS TEpPeKIIary, sKi creriani-
3yIOTBCSl HA HABYAHHI YCIX CKJIAZIOBUX MEPEKIaTy
B1J1 BUOOPY aJIcKBAaTHOTO BiJINIOBIIHUKA-TEPMiHA JIO
BiITBOPEHHS CTPYKTYPH TEKCTY, 3aCTOCYBaHHSI I1e-
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peKIIalalibKUX CTPATETii, TEXHIYHUX IHCTPYMEHTIB
Ta enemMeHTiB nicuxodiziomnorii. [lepexman y chepi
IIUBUTBHOTO 3aXKCTY y Tapi aHIIiHChKa/yKpaiHChKa
MOBH € 0COOJIHMBO Ba)KJIMBHUH, MM03asK aHIIIIHCHKa
€ MOBOIO MIKHApOJHHUX MPOTOKOJIIB, CTAaHAAPTIB i
JIOKYMEHTAIlIl MPOBIAHUX OpraHi3alliil, Takux sK
OOH, HATO, €sponeiicbkuii Coro3, Mi>kHapoHa
dbenepartis ToBapucts YepBonoro Xpecra ta Yep-
BoHoro [liBMicsIs, Toa1 SIK yKpaiHChKa, OKpIM TOTO,
IO € O/IHI€I0 3 €BPONEHCHKUX MOB, BUCTYIAE PO-
604010 MOBOIO HaIlIOHAJIBHOT CUCTEMHU IUBIJIBHOTO
3aXUCTy YKpaiHu.

binbmie Toro, icHye HU3Ka EKCTPATIHIBICTUYHUX
(dakTopiB, SKi BU3HAYAIOTh AKTYaJIbHICTh BUBYCH-
HS1 TIepeKIIaIallbKoi Tapy aHIITiHChKa/yKpaiHChKa y
chepi IUBUTLHOTO 3aXUCTY: 30UTBIICHHS KUTHKOCTI
HaI3BUYAHUX CUTYyaIllil 1 MD>KHApOIHOI CITiBIIpa-
Ii BIAMOBITHO 301IBIIMIO TOTPeOy B KBai(iko-
BaHUX MNepekyaayax y i cdepi; He0CTaTHICTD
METOJIMYHHUX MaTepiaiiB Juisl HABYAHHS CTIEIiali-
30BaHOTrO MEepeKIaay B Lil ragy3i; HEKOPEKTHICTh
3aCTOCYBaHHs 3arajbHUX MPUHIUIIB MepeKia-
JAIbKO1 TUJAKTHKY JI0 TaTy3i IIUBUIBHOTO 3aXUCTY
yepe3s ii yHIKaIbHUI TEPMIHOIOTTUHHI 3amac, pi3Hi
’KaHpH JOKyMEHTIB Ta 0COOIMBI yMOBH Ipodeciii-
HOI JisUTBHOCTI.

Cepen JTHTBICTHYHUX (AKTOPIB BapTO 3a3Ha-
YUTH BiJICYyTHICTh CHUCTEMH BIPAB JUIsI HABYAHHS
nepeKyIaay y ramxy3i HUBITBHOTO 3aXHUCTY, 0CO-
ONMMBO U1 MOBHOI MapH aHIIiChKa/yKpaiHChKa.
OxkpiM TOTO, OUIBLIICTH HAYKOBUX PO3B1I0K (HOKY-
CYIOTBCSI Ha 3araJIbHUX MPUHIUIIAX HABUYAHHS TIe-
pekiaay abo Ha IHIIKMX CHeIiali30BaHuX Taly3sXx
(ropuAMYHUNA, MEUYHUHN, TEXHIYHUN TIEpeKan),
ToAl SIK cnenudika MUBIIBHOTO 3aXUCTY 3 MOTO
YHIKaJIBHOIO T€PMIHOJIOTI€I0, KaHPOBUM pO3Ma-
iTTAM TOKYMEHTIB Ta 0COOJIMBUMH YMOBaMH TIPO-
deciitHOT MisUTPHOCTI 3aJTUIIAETHCSA HEAOCTATHBO
nociimkeHor. Tomy, 1opedHo 3BepHYyTH yBary Ha
oco0uBOCTI (hOpMyBaHHS TEpEKIaaabKoi KOM-
METEHTHOCTI caMe y it cdepi.

3aranbHOBIIOMO, IO MEpeKIaanbka KOMIIe-
TEHTHICTh OXOIUTIOE CyMY 3HaHb, HABUUOK, YMiHb Ta
OCOOUCTICHHX SIKOCTEH, MOTPIOHUX I YCHIIIHOL
npodeciiiHoi AisITLHOCTI epekiagada. Y cdepi uu-
BIJIBHOTO 3aXHCTY MEPEKIIal Ma€ CBOi 0COOIMBOCTI,
110 3yMOBJICHI CIIEIU(IKOIO i€ Tamysi.

Cepen BaKIMBHX KOMIIOHEHTIB TIEpEKIIaaIlbKo1
KOMITETEHTHOCTI y c(hepl IMBUIFHOTO 3aXUCTY MOX-
Ha BUJUINTH TaKi:

— OlnmiHTrBaTbHA KOMIIETCHTHICTB, SIKa TIEPe/-
0adae BUCOKHMH PiBEHBb BOJIOJIHHS aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO OpHUTiHANy Ta YKpPaiHCHKOIO MOBOIO IIe-
peKIajy, BKIIOUAOYU PO3YMiHHS IpaMaTHYHUX,
JCKCUYHUX, CTUIICTUYHUX 1 ParMaTHYHUX 0CO-
OJMBOCTEH 000X MOB;
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— TepMIiHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh y ray3i -
BUJTBHOTO 3aXHUCTY, YMOKITUBITIOE BiIMiHHE PO3yMiH-
HSI TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM 000X MOB, 3/1aTHICTb
MIPAIIOBATH 3 TEPMIHOJIOTTYHUMH pecypcamu, 31ar-
HICTh 1IEHTU(IKYBaTH, aHATI3yBaTH Ta IepeKIaia-
TH TEPMIHH BiJMOBIHO IO KOHTEKCTY;

— JKaHPOBO-CTHJIICTUYHA KOMIIETEHTHICTh OXO-
TUTIOE CTHJTICTUYHI 0COOJIMBOCTI IOKYMEHTIB IH-
BUIBHOTO 3aXHUCTY, PO3YMIHHS CTPYKTYPH Ta (PyHK-
il PI3HUX THUIIIB TEKCTIB, TAKUX SK MPOTOKOJIH,
IHCTPYKIIii, 3BITH Ta CTaHAAPTH, a TAKOXK BMIHHS
aJICKBATHO TEPEKIIaIaTH 11i 3HAHHS;

— cTpareriyHa KOMIIETEHTHICTh Ma€ Ha METI
3[IaTHICTH TUIAHYBaTH NPOIEC MepeKIaTy, IIyKaTH
HaMKpaIli METOIH Ta MPUHOMH TIEPEKIIay, BUPIMTy-
BaTH NPOOJIEMH 3 TIEPEKIIAZOM i IPUAMATH PO3YMHI
pillIeHHs B yMOBaX HEBU3HAUYEHOCTI;

— IHCTpYMEHTAaJIbHa KOMIIETEHTHICTh TEpe/i-
0auae BUKOPUCTAHHS CydyacHUX 1H(OpMaLIiHUX
TEXHOJIOT1H Ta IHCTPYMEHTIB Mepekiiagadya, TaKux
sk CAT-tools, TepmiHosOriuHI 0a3u AaHMX, €JEK-
TPOHHI CJTIOBHUKHU, KOPIYCH TEKCTIB 1 MAaTMHHUI
nepeKya.

[Ipodeciitna KoMIIETEHTHICTH 3a0e3Meuye Ipo-
(eciiiHe 3HaHHS TaTy31 HIUBIIBHOTO 3aXHUCTY, MIXK-
HapONHUX 1 HAIlIOHATTFHUX CTaHAAPTIB, TPOTOKOJIB
1 Iporenyp, pO3yMiHHS KOHIIETITYaJIbHIUX OCHOB
yTpaBIiHHS HAA3BUYAHHIMU CUTYaIliSIMH.

OTxe, nepekinagamnbka KOMIIETEHTHICTb y cdepi
[UBUIBHOTO 3aXUCTY MOCTAE SIK iHmMezposana, oa-
2amopignesa CUCTEMa B3a€MOIIOB I3aHUX KOMIIO-
HEHTIB, JIe KOKEH 13 HUX BUKOHYE HE 130JIbOBaHy, a
cunepzitiny ynxyiro B 3a0e31eUeHH1 aJIeKBaTHOCTI
Ta epekTuBHOCTI nepeknany. bimiHreanbHa i Tep-
MIHOJIOT1YHa KOMIIETEHTHOCTI GOPMYIOTH Oa3uc
TOYHOCTI IIepeadi 3MICTY, TOAI SIK ’KaHPOBO-CTUIIIC-
THYHA 3a0e3meuye BiMOBITHICTh TEKCTY HOpMaM
npodeciitHoro muckypcy. Crparerigna ta iHCTpY-
MEHTaJIbHa KOMIIETEHTHOCTI BU3HAYAIOTh MPOLe-
CyallbHy €(eKTHBHICTh TIEPEKIaay B YMOBax 00-
MEXEHOTO 4acy, iHpopmarliiHol HEBU3HAYCHOCTI1
Ta BHCOKOi BIIMOBIAAIbHOCTI, XapaKTEePHUX IS
chepu nUBLIBLHOTO 3axucTy. BogHouac npodeciii-
Ha KOMIETEHTHICTh IHTETrpye Taay3eBi 3HaHHS, 1110
YMOXKJIUBITIOE HE JuIie (popmMaibHO MPaBUIBHUH,
a i1 pyHKIIOHAJIBHO a/IeKBaTHUH Mepekyiai, OpieH-
TOBAaHUU Ha MPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHS B CUTYAIlIsAX
Ha3BUYAITHOTO pearyBaHHS.

Takum 9rHOM, TIEpeKIIagabka KOMIETCHTHICTh
y 1i#t chepi HaOyBae 03HAK creyianizoeanoi npo-
ghecitinoi mooeni, B sIKiii BOXIUBOIO € 3IaTHICTh
JI0 MBHJIKOT MOO1ITI3aIlii 3HaHb, TOYHOCTI TEPMi-
HOBXKMBAHHS Ta MPUNAHATTS MEpEKIaAalbKuX pi-
IICHb Yy PU3HKOT€HHUX KOMYHIKATUBHHUX YMOBaX.
Ile 3ymoBI0€ HEOOXIIHICTh LJIECIPIMOBAHOTO
(¢hopMyBaHHS 3a3HAYEHUX KOMIETEHTHOCTEH Y
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nporeci miAroToBKU (axiBIiB i3 ypaxyBaHHAM
MDKIUCITUTUTIHAPHOTO, KOHTEKCTYyaJIbHOTO Ta JTU-
JAKTUYHOTO ITiJIXOJIIB.

dopMyBaHHS NepeKIagabKoi KOMIIETEHTHOCTI
nepeKsa ayiB BiI0yBa€ThCs Yepe3 CTBOPEHHS CUC-
TEMU BIIpaB I 11 MOKpAILLEHHs Ta PO3LIMPEHHS
y cepi MUBUILHOTO 3aXUCTy, Oa3yIOYUCh HA MO-
€JIHAHHI KIJIbKOX METOJIOJIOTIYHUX MiJXOIB, SAKI
B32€MOJIOTIOBHIOIOTH OJIMH OJTHOTO i CIIPUSIOTH BCe-
01YHOMY PO3BUTKY BCiX KOMIIOHEHTIB LII€T KOMIIE-
TEHTHOCTI.

Tak, KOMyHIKaTUBHUH MiaAXix cpokycoBaHUH
Ha (pyHKIIOHANBHIA TPUPOAl NepeKIany K BUILY
MDKMOBHOI Ta MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, IT03asK
KOMYHIKaTHBHICTh BU3HAYAIOTh K OJIMH i3 KITFOYO-
BUX MPUHIIHITIB MOOY0BH HABYAJIBLHUX MaTepiaiB
JUTS TTATOTOBKYU TepeknanadiB (Pamernpka, 2025).
VY cdepi LMBUIBHOTO 3aXUCTY KOMYHIKAaTUBHUHN 111
xia nepeadayae, 1110 MPAKTUYHI BIpaBu Jyis Mepe-
KJIaJly TOBHHHI BPaXOBYyBaTH KOMYHIKATUBHY METY
JIOKYMEHTIB, IXHIX aJipecariB, KOHTEKCT BUKOpPHUC-
TaHHsI Ta KOMYHIKaTUBHUN €(eKT, IKuil He0OX11HO
JOCATTH.

[IpuHIKTT aBTEHTUYHOCTI BHUSBJISETHCS depe3
BUKOPHCTAHHS y HAaBYaHHI CIIPaBXHIX JOKyMEH-
TiB 1 MaTepiaiiB, M0 3aCTOCOBYIOTHCS B TIpode-
CIHHIN MPaKTHUIll IUBUIHPHOTO 3aXHCTy. ABTCHTHY-
HICTh HAaBYAJILHOTO Marepialy € BayKIMBOIO yMO-
BOIO €()eKTUBHOTO (POPMYBAaHHS MEPEKIATAIBKOT
komriereHTHOCTI (Panmenpka, 2025). Ile o3nauae,
110 BIPAaBM JUIs NEpeKaay MOBUHHI Oa3yBaTucs
Ha peaJbHHUX JIOKyMEHTaX MDKHApPOIHUX OpraHi-
3aniit (OOH, HATO, €C), nanioHaabHUX CIyk)0
UBLUIHHOTO 3aXUCTY, MDKHAPOIHUX CTaHAApPTax Ta
IPOTOKOJIaX.

[TpuHIIUTT TOCTYIIOBOTO YCKJIaAHEHHS POOUTH
MOKJIMBHM CTPYKTYPYBaHHS HaBYAJIBHOTO MaTe-
piany BiJ MPOCTOTO IO CKJIATHOTO, BiI OKPEMHUX
€JIEMEHTIB 0 LIJICHUX TEKCTIB, ]iiI[ KepOBaHMX
BIIPaB JI0 aBTOHOMHOI JisTbHOCTI. MloTro edexTuB-
HICTh CIIpUsi€ 3HAYHOMY ITiIBUIIEHHIO PiBHS Tepe-
KJIaJaIbKoi KOMIIETEHTHOCTI cTyeHTiB (Panerpka,
2025).

KopnycHuit minxin nepeadadyae BUKOPUCTAH-
Hsl KOPITYCiB TEKCTIB JUIsl aHAJli3y MOBHUX SIBUIII,
BHUBYECHHS TEPMIHOJIOTI] y KOHTEKCT1, BUSBICHHS
TUIOBUX KOJIOKAIi Ta MOBHHX naTepHiB. CyuacHi
KOPITYCHI JOCIIPKEHHSI IEMOHCTPYIOTh €(EeKTHB-
HICTh METOZIB KOPITyCHOT JIIHI'BICTUKH Y HaBYaHHI
CTICTIaJTi30BAHOTO MEPEKIIaAy JIJIsl MOBHOI TTApH aH-
mIiichKa/yKpaiHChKa.

TexHOJIOT1YHO OPIEHTOBAHUH MMiAXi Iepenoavae
IHTerpaIio cy4acHUuX iHPOPMAIIIHUX TEXHOJIO-
riif y mpouec HaB4aHHs nepekiany. EQekTuBHiCTh
BUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHUX OCBITHIX TUIAThoOpM,
30KpeMa CHCTeM JAMCTaHIIHHOrO HaBYaHHS, Mif-
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TBEPKY€ETHCS iXHIM 3HAYHUM BHECKOM y (opMy-
BaHHS TEPMIHOJOTIYHOI KOMIIETCHTHOCTI MaiOyT-
Hix nepexianadiB (Kalay, 2020).

[TpoTe MUBLIBHUI 3aXUCT SIK TalTy3b Mpodeciii-
HOT JiSUTBHOCTI MepeKIiagada Mae HU3Ky crienudiv-
HUX XapaKTePUCTHUK, K1 HEOOX1JHO BpaxoByBaTH
I1J] Yac po3poOKH BIpaB JJIs MiArOTOBKU NEpeKia-
nayiB y 1ii cdepi:

1. Tepminonoriuna cnenudika, mosask chepa
LMBUIBHOTO 3aXHUCTY XapaKTEePU3y€e€ThCSI BUCOKHM
CTymneHeM TepMiHoJorizanii. TepmiHonoris BKIO-
Yyae Ha3BW TUIIIB HAA3BUYANHUX CUTYyaIlll (natural
disaster, man-made disaster, technological
disaster), opraHi3alliiHUX CTPYKTYp (emergency
operations center, incident command system), ipo-
uenyp (evacuation, sheltering-in-place, search and
rescue), 00JIaJIHaHHS Ta 3aC001B 3aXUCTY (personal
protective equipment, decontamination equipment),
JIOKYMEHTIB (emergency response plan, situation
report, after-action review) TOIIO.

2. MixkxHapoaHa CTaHJapTH3allis: 0arato Tep-
MiHIB Ta KOHIIETIII UBIJILHOTO 3aXHUCTy CTaHAap-
THU30BaHI Ha MDKHApOJHOMY PiBHI (HaNpHUKIaL, y
nokymentax OOH, HATO, ISO), mo Bumarae 3Ha-
HHS OQIIIHHAX TEPMIHOIOTIYHUX BIATIOBITHUKIB Ta
PO3YMiHHS KOHIIETITYaIbHUX CHCTEM.

3. XKanpose po3maiTTs, mo3asK JOKYMEHTH 11-
BUTBHOTO 3aXHCTY MPEICTaBICHI PI3HOMAHITHH-
MU JKaHpaMH, SK-OT: HOPMAaTUBHO-TIPABOBI aKTH,
CTaHJAapTH, MPOTOKOJIH, IHCTPYKIi, IUTAHU peary-
BaHHS, CUTYall1iH1 3BITH, IH()OpMaIiliH1 OroeTeHl,
HaBYaJbHI MaTepiajiu, HayKoBi myomikanii. Koxken
JKaHp Ma€ CBOI CTPYKTYpPHI, CTUJIICTHYHI Ta (PyHK-
L[IOHAJIbHI 0COOIMBOCTI.

4. YacoBi oOMeeHHS: nepekiagaql y cdepi 1u-
BUTRHOTO 3aXMCTY YacTO MPAIIOIOTh B yMOBaxX 00-
MEXEHOT0 4acy, 0COOIMBO i/l yac akTUBHOI (a3u
pearyBaHHS Ha Ha/[3BUYaiHy CUTYaIlil0, 10 BUMa-
ra€ BUCOKOI MBHUIKOCTI POOOTH O€3 BTPATH SIKOCTI.

5. CtpecoBi yMOBH: poOOTa Mepekiazada Moxe
BiZIOyBaTHCs B CTPECOBUX yMoBax (mig yac abo
Oe3mocepeHbO Micis HaA3BUUARHOT CUTYaIliT), 110
BHMarae eMoIIMHOI CTIHKOCTI Ta 34aTHOCTI 30epi-
raT¥ KOHIIEHTPAILIIO.

BpaxyBanHs BuIEe3raaHUX 0COOIUBOCTEH
BBa)Ka€EMO HEOOXITHUM JJisi CTBOPEHHS e()EeKTHB-
HOT CHCTEMH BIPaB, IO TOTYIOTh MEpeKIaiadiB y
ragysi HIMBUIBHOTO 3aXUCTY SIK IO Iepeaadi 3Mic-
Ty, CTHJIIO, TaK 1 J0 3aJIMIIATHACS BUTPUBAJIMMH Ta
CTIOKITHIMH y CTPECOBIH CHUTYaITii.

Tak, TepMiHOJIOT1YHI BIpaBU CIPSIMOBaHI Ha
(dhopMyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI —
3MaTHOCTI 1IGHTH(IKYBaTH, pO3YMITH, aHATi3yBaTH,
CHCTEMaTHU3yBaTH Ta aJIeKBATHO MEPEKIIAIaTH TaITy-
3€BY TEPMIHOJIOTIO IIMBUTLHOTO 3aXHUCTy. BUBUEHHS
1 3aCBOEHHSI TEPMIHOJIOT1i BBa)Ka€EMO BaKJIMBOIO
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CKJIQ/IOBOTO TIPAKTUYHOI iATOTOBKY TIEPEKIIa1aqiB
1 moTpelye 30aIaHCOBAHOTO TIOEHAHHS TEOPETHY-
HUX 3HaHb 1 MpakTHIHUX HaBU4OK (Richter, 2018).
binpmie Toro, TepMiHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTD
CIIyTy€e (bsz[aMeHTOM JUISL PO3BUTKY 1HIIMX KOM-
TMOHEHTIB NIEPEKIIAALBKOI KOMIICTCHTHOCT], TO3asK
TOYHE PO3YyMiHHS Ta MEPEKIIa]] TEPMiHIB € HEOOXi -
HOIO YMOBOIO aJISKBaTHOTO TMEPEKIIAy CIIeIiai3o-
BaHUX TEKCTIB.

Bapto naronocuru, 1mo cucremMaTruHa podoTa
3 TepMiHOJIOI‘i€IO B CIICKTPOHHOMY HABYAIbHOMY
CepeoBHUIIIl TEMOHCTPYE BHUCOKY eq)eKTHBHwTL i
CIIpHSI€ HE JIUIIE 3aCBOECHHIO CTICIali30BaHOT JIeK-
CHKH, a i PO3BUTKY HaBUYOK CaMOCTIHHOI poOOTH
Ta (POBOT KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX MepeKIa-
nauiB (Kalay, 2020). Huwkue HaBeneMo pHKIaIu
TaKUX BIIPAB.

1. Bnpasu na ioenmucpixauyito mepminie

Merta: pO3BUHYTH 31aTHICTh PO3Mi3HABATH TEP-
MIHU Y TEKCTi, BIPI3HATH 1X Bij] 3arajlbHOBKHBAHOT
JIEKCUKH, 1IeHTU(IKyBaTH O6ararTOKOMIIOHEHTHI Tep-
MiHU Ta TEPMIHOJIOT1YHI CIIOBOCTIOYYEHHSI.

[Tpuknan Bnpasu 1: IneHtudikaris TepMiHIiB y
TEKCTi

Iactpykuis: Ilpouumatime gppacmenm aueno-
MOBHO20 OOKYMeHma 3 Yuginbhoo 3axucmy. 11io-
Kpeciimbv yci mepMiHu ma MmepMIiHON02IUHI Cl0BO-
cnonyyenns. Knacugikyiime ix 3a memamuynumu
epynamu (munu Hao036UYAUHUX CUMYAYill, OpeaHi-
3ayituni cmpykmypu, npoyeoypu, 001a0HAHH).

Tekcr:

The Emergency Operations Center (EOC) was
activated at 0600 hours following the earthquake.
The Incident Commander initiated the Incident
Command System (ICS) and established the
command post at the designated location. Search
and rescue teams were deployed to the affected
areas. The logistics section coordinated the
distribution of personal protective equipment (PPE)
to first responders. Evacuation procedures were
implemented for residents in the high-risk zone.
The public information officer prepared situation
reports for dissemination to the media and the
public.

OuikyBaHa BiJIITOBI/Ib:

OpranizaniiiHi cTpykrtypu: Emergency
Operations Centre (EOC), Incident Command
System (ICS), command post, search and rescue
teams, logistics section

[Tocagu/pomi: Incident Commander, first
responders, public information officer

[Tpouenypu: evacuation procedures

Oo6nannanns: personal protective equipment
(PPE)

JoxymenTu: situation reports

Tunu HC: earthquake
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Metonnunuii komeHTap: Lls BrpaBa po3BuBae
HABUYKHU IIBUIKOTO CKaHYBAaHHS TEKCTY Ta 1J1€H-
TU(IKAIl TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHMIIb, IO € BaX-
JUBOIO MEPEIyMOBOIO ISl TIOJANBIIOI POOOTH 3
TepMiHOJOTIEr0. BHUKIamau Moyke BapiroBaTH CKIaI-
HICTh TEKCTIB, MOCTYNOBO 301JIBIIYIOUH X 0OCST Ta
TEPMIHOJIOT1YHY HACUYEHICTb.

Ilpuknao enpasu 2: Cmeopenus memamuu-
Ho20 2nocapiro

Incrpykuis: Ha ocnogi nadanux asmenmudnux
ookymermis (cmanoapm 1SO 22300:2021 “Security
and resilience — Vocabulary”, ¢ppaemenmu ooxy-
menmie FEMA, mamepianu J[CHC Ykpainu) cmeo-
Ppimb 0860MOBHUIL (AHETUCHKO-YKPAIHCLKULL) mema-
muunul enocapii 3 memu « Tunu Had36uyaunux cu-
myayitu ma ix kracugikayisy. [ocapiii nosunen
Mmicmumu wonatimerue 30 mepminia. /st KOJICHO20
mepmina Haoatme:

TepMiH aHITIICHKOIO MOBOIO

YkpaiHChKUH BiJITOBITHUK

Jedinimito aHMTiICHKOI0 MOBOIO (3 TOCUIIAHHSAM
Ha JDKepeo)

Jedinimito yKpaiHCHKOIO MOBOIO (3 MTOCHIAHHAM
Ha JDKEPETIo)

[Ipuxmnan BUKOPUCTAaHHS y KOHTEKCTI (QHIUIIH-
CBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO)

[TpumiTKH (K110 HEOOX1THO)

Metoauunuii komeHTap: CTBOpPEHHS TlIocCapito
€ KOMIUIEKCHOIO BIIPABOIO, IO 1HTErPy€ HABHYKU
MoLIYKy 1H(popMallii, aHai3y TepMiHOIOT1i, pOOOTH
3 AeQIHILISIMHA Ta KOHTEKCTaMH. SIK 3a3Ha4Ya€ThCS y
JOCIIPKEHHIX, BUKOHAHHS TEPMIHOJIOTTYHUX TIPO-
€KTIB € e()eKTUBHUM 3aco00M (hOpMyBaHHSI MPO-
(eciiHuX KOMITIETEHTHOCTEH MalOyTHIX mepekiia-
nadiB. Buknagad Moxke 3alponoHyBaTH CTY/ACH-
TaM BHKOPUCTOBYBATHU CIIelliasli30BaHe IMporpam-
He 3a0e3Me4YeHHs U YIPABIiHHSA TEPMIHOJIOTIEO
(mammpukman, SDL MultiTerm, memoQ Term Base)
a00 CTBOPHUTH TyIocapiil y popmarti elIeKTpoHHOT
TaOIHII.

TakuM YHHOM, CHCTEMHA IHTETrpallis TepMi-
HOJIOTIYHO OPIEHTOBAHMUX BIpPaB B €JIEKTPOHHO-
My HaBUaJbHOMY CEpEIOBHILI 3a0e3neuye KoMI-
JEKCHUM PO3BUTOK MEpeKJIafanbkoi KOMIETEHT-
HOCTI, MO€NHYI0UYN (OPMYBaHHS creliani3oBa-
HOI JIeKCHYHOI 0a3u 3 PO3BUTKOM aHAIITUYHUX,
JTOCIITHUIBKUX 1 TUPPOBUX HaBUYOK. BrpaBu
Ha igeHTHU]IKaIiI0 TEPMiHIB Ta CTBOPEHHS Te-

MaTUYHUX TIIOCapiiB JNCMOHCTPYIOTh BHCOKY JH-
JaKTHIHY eq)eKTHBchTL OCKITBKH CIIPHUSIIOTH HE
JMIIE 3aCBOEHHIO TEPMIHOJIOTTYHUX CHCTEM, a i
(dbopMyBaHHIO BMiHb NPALIOBATH 3 AaBTCHTUYHUMU
JDKepeNnaMu, CTPYKTypyBaTu npo@ecmm 3HAHHSA
Ta 3aCTOCOBYBATH X y KOHTEKCTI1 raly3eBoi Komy-
Hikanii. lle miaTBepKye NOUIIBHICT BUKOPHC-
TaHHS TaKHX 3aBJIaHb SIK KIIFOYOBOTO IHCTPYMEHTY
MiATOTOBKHU IMepeKJiagadiB y cepi HUBIIBHOTO
3aXUCTY.

BUCHOBKM Ta mepcneKTHBU MOAAJbIINX
pocaikenb. [IpoBenene mociiKeHHS 3aCBiTUu-
710, 110 HABYAHHS TaJIy3€BOT0 MepeKyagy y cdepi
[IUBUTIHHOTO 3aXHUCTY Ma€ MPHHITUIIOBO 1HITy Me-
TOI[OJ'IOFI‘-IHy npUPOIy HOplBHHHO 3 HaBUAHHIM
1HO3eMHOT MOBH, OCKIJIbKH OPi€HTOBAaHE HE JIUIIIE
Ha 3aCBOEHHS MOBHOI CHCTEMH, a MepeayciM Ha
dbopmyBaHHS 34aTHOCTI 10 i QYHKI[IOHATBHO 3Y-
MOBJIEHOTO BUKOPUCTaHHS B yMOBax mpogdeciitHoi
KoMyHikarlii. JloBeaeHo, 1o nepekiiaganbka Kom-
NETEHTHICTH Yy i cepi € iHTErpoBaHOIO Oararo-
PIBHEBOIO CUCTEMOIO, Y SIKiil KIIIOUOBY POJIb BiJi-
IpaloTh TEPMIHOJIOTIYHA, OUIIHIBaJIbHA, dKaHPOBO-
CTUJIICTHYHA, CTpaTeriyHa, IHCTpyMEHTalbHA Ta
npodeciitna ckaanosi. OcoOIMBOCTI MEpeKIaLy
y cdepi THBUTBHOTO 3aXUCTY, TEPMIHOJOTIYHA
HACHYEHICTh, MDKHAPOIHA CTAHIAPTH3AIIS, XKaH-
pOBe PO3MAITTs, 9YacOBi OOMEKECHHS Ta CTPECOBI
YMOBH 3yMOBITIOIOTH HEOOX1/IHICTh pO3POOKH CIie-
11aJ1130BaHUX MiAXOMAIB A0 MIJATOTOBKHU IEepeKia-
nadiB. OGIpyHTOBAHO €(PEKTUBHICTh MO€EHAHHS
KOMYHIKaTUBHOTO, aBTEHTUYHOTO, KOPIMYCHOTO
Ta TEXHOJIOT1YHO OPIEHTOBAHOIO MiJIXOAIB, a Ta-
KOX JIOMIJIbHICTh BUKOPUCTAHHS CUCTEMHU TEP-
MIHOJIOTIYHO CIIPSIMOBAHUX BIpaB AK 0a30BOro
IHCTpyMEHTY (OpMYyBaHHS MEPeKIaqabKOi KOM-
METEHTHOCTI.

IMepcnexkTMBH MOAATBIIMX JAOCTIIKeHb BOaUa-
€MO Y PO3pOOJICHHI MITICHIX HaBYAJIbHO-METOHY-
HUX KOMIUIEKCIB /IS MMiITOTOBKU TepeKIaadiB y
cthepi IMBUIBHOTO 3aXHCTY 3 YpaxyBaHHSAM Pi3HUX
BUJIIB nepekiany (yCHOTro, IMCbMOBOTO, ayd10Bi3y-
anpHOTO). JIOIITbHUM BUAAETHCS TAKOXK SMITIPHY-
HE JOCTIKEeHHS €()eKTUBHOCTI 3alpONOHOBAHUX
BIIPaB Ha OCHOBI €KCIIEPUMEHTAIBHOTO HaBYaHHS,
a TaKOX PO3IMIMPEHHS KOPITyCHOI 0a3u TEKCTIiB -
BUJIBHOTO 3aXHUCTY JJI1 MOBHOI IapH aHIfiiichka/
YKpaiHCBKa.
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The article examines the methodological features of teaching translation for specific purposes in the English-Ukrai-
nian language pair within the field of civil protection, compared with foreign language teaching. The relevance of the
study is determined by the growing demand for highly qualified translators capable of ensuring accurate and prompt
interlingual communication in emergency situations, under time constraints and increased responsibility. The aim of
the article is to identify methodological differences between these types of instruction through the prism of translation
competence specific to the English-Ukrainian language pair. The study analyses contemporary theoretical approaches
to translation competence and outlines the contribution of Ukrainian scholars to this field. It has been established that
translation competence in civil protection is an integrated, multi-level system comprising bilingual, terminological,
genre-stylistic, strategic, instrumental, and professional sub-competences. Their interaction ensures adequacy, accura-
¢y, and functional appropriateness of translation in crisis communication. Particular attention is paid to terminological
competence, a core component that ensures precision in translating texts for specific purposes, namely in the sphere of
civil propection. The study substantiates the effectiveness of a combination of methodological approaches, including com-
municative, authenticity-based, corpus-driven, and technology-oriented approaches, as well as the principle of gradual
progression. Terminology-oriented exercises (term identification and thematic glossary development) are proposed to
integrate analytical, research, and digital skills. The findings demonstrate that the use of electronic learning environments
enhances the acquisition of specialised vocabulary and the development of professional skills. The results confirm the
need to develop specialised methodologies for translator training in the field of civil protection, taking into account its
terminological, genre-specific, and functional characteristics.

Key words: linguistic translation competence, English-Ukrainian language pair, translation in civil protection, termi-
nology-oriented exercises, translation teaching methodology, communicative and corpus-based approaches, translation

for specific purposes.
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